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Order of the State Council of the People’s Republic of China  

(No. 548)  

The Decision of the State Council on Amending the Decision of the State 

Council on Establishing Administrative Licenses for the Administrative 

Examination and Approval Items Really Necessary to Be Retained is 

hereby promulgated and shall come into force on the date of 

promulgation.  

Premier Wen Jiabao 

January 29, 2009  

Decision of the State Council on Amending the Decision of the State 

Council on Establishing Administrative Licenses for the Administrative 

Examination and Approval Items Really Necessary to Be Retained 

The State Council decided to amend some items in the Catalogue of 

Administrative Licenses Established by the State Council as Necessary to 

Be Retained for the Administrative Examination and Approval, the annex 

of the Decision of the State Council on Establishing Administrative 

License for the Administrative Examination and Approval Items Really 

Necessary to Be Retained, as follows:  

  

中华人民共和国国务院令 

（第 548 号） 

 

（相关资料: 行政法规 1 篇 部门规章 1

篇 地方法规 1 篇） 

现公布《国务院关于修改〈国务院对确

需保留的行政审批项目设定行政许可的

决定〉的决定》，自公布之日起施行。 

总 理 温家宝 

二○○九年一月二十九日 

 

国务院关于修改《国务院对确需保留的 

行政审批项目设定行政许可的决定》的

决定 

 

国务院决定对《国务院对确需保留的行

政审批项目设定行政许可的决定》附件

《国务院决定对确需保留的行政审批项

目设定行政许可的目录》中的部分项目

作如下修改： 

I. The title of the item 12 “examination and approval of the establishment 

and modification of the credit guarantee institutions across provinces 

(autonomous regions) or in large scale for small and medium enterprises” 

shall be amended as “examination and approval of the establishment and 

modification of the financing guarantee institutions”; and the 

implementation body shall be changed from the National Development 

and Reform Commission to the departments determined by the people’s 

governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly 

under the Central Government.  

  

一、将第 12 项的项目名称，由“跨省区

或规模较大的中小企业信用担保机构设

立与变更审批”修改为“融资性担保机构的

设立与变更审批”；将实施机关，由国家

发展改革委改为省、自治区、直辖市人

民政府确定的部门。 
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II. The title of the item 373 “examination and approval of the economic 

information business conducted in china by foreign news agencies and 

their subordinate information institutions” shall be amended as 

“examination and approval of the business of providing financial 

information services in China by foreign institutions”; and the 

implementation body shall be changed from Xinhua News Agency to the 

State Council Information Office. 

  

二、将第 373 项的项目名称，由“外国通

讯社及其所属信息机构在中国境内开展

经济信息业务审批”，修改为“外国机构在

中国境内提供金融信息的服务业务审

批”；将实施机关，由新华社改为国务院

新闻办公室。 

III. The title of the item 374 “examination and approval of the business of 

publishing news information in china by foreign news agencies” shall be 

amended as “examination and approval of the business of providing news 

services in China by foreign news agencies”; and the implementation 

body shall be changed from Xinhua News Agency to the State Council 

Information Office. 

This Decision shall come into force on the date of promulgation.  

  

三、将第 374 项的项目名称，由“外国通

讯社在中国境内发布新闻信息业务的审

批”，修改为“外国通讯社在中国境内提供

新闻的服务业务审批”；将实施机关，由

新华社改为国务院新闻办公室。 

本决定自公布之日起施行。 
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